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 DEUTSCH Gebrauchsanweisung

WARNUNG:
1. Dieses Gerät darf nur von geschultem Personal  
 und gemäß Gebrauchsanweisung eingesetzt  
 werden.
2. Einwegverwendung für einen Patienten.
3. Überprüfen Sie alle Teile vor Gebrauch, um 
 sicherzustellen, dass sie sauber und frei von 
 Verstopfungen und Fremdkörpern sind.
4. Nur für kurzzeitigen Gebrauch. Nach 24  
 Stunden entfernen.
5. Der Patient sollte während des Einsatzes dieses  
 Produkts ständig überwacht werden.

ACHTUNG:
1. Lagertemperatur : -34°C bis +52°C.
2. Anwendungstemperatur : -18°C bis +43°C.

Allgemeine Gewährleistung:  
Siehe www.laerdal.com

Der Thomas Tube Holder sichert einlumige und doppellumige Tuben bei der Atemwegssicherung und 
verringert so das Risiko eines versehentlichen Entfernens des Tubus.
Directions for Use, Thomas Tube Holder
Indications for use: Designed to secure single and double-lumen airway tubes after insertion 
into the trachea, and reduce the risk of extubation.

1. Slide tube into V-wedge.
2. Advance bite block into patient's mouth.
3. Run slide stick under patient's neck 
 and then through the other side of holder.

PLEASE NOTE:  Apply just enough pressure against 
the tube to hold securely in place. Use firm but 
sensible pressure. Overtightening may cause the tube
to fully or partially close and prevent proper air flow.

4. Secure Velcro strap. 
5.  Tighten screw clamp securely against tube. 

PLEASE NOTE: If necessary, position removable 
hook tab on Velcro strap to accommodate smaller
head or neck size.

Instrucciones de uso para 
Thomas Endotracheal Tube Holder 
Indicaciones de uso: Diseñado para sujetar en su sitio el 
tubo endotraqueal una vez insertado éste en la traquea y 
reducir el riesgo de extubación.

1. Deslizar el tubo endotraqueal dentro de la cuña en V.
2. Avanzar el abreboca dentro de la boca del paciente.
3. Apretar la abrazadera atornillable con firmeza contra 
 el tubo.

ADVERTENCIA: Aplicar al tubo endotraqueal sólo la 
presión necesaria como para sujetarlo en su sitio. Aplicar la 
presión con firmeza pero razonablemente. No es necesario 
ajustar en exceso la abrazadera atornillable.

4. Pasar la varilla deslizable por debajo del cuello del
 paciente y luego a través del otro extremo del soporte.
5. Sujetar la tira de velcro.

ADVERTENCIA: Si fuera necesario para acomodar la 
cabeza de los pacientes más pequeños poner la presilla de 
quita y pon del gancho sobre la tira.

6. Ajustar la tira con una fuerza de sujeción adecuada.

OBSERVACIÓN:
Para los pacientes con cuello pequeño puede ser necesario 
el uso de la presilla de quita y pon del gancho para sujetar 
bien la tira de velcro.

Mode d’emploi Fixateur de sonde 
endotrachéale Thomas

Recommandations : conçu pour maintenir en place la 
sonde endotrachéale après introduction dans la trachée 
afin de réduire le risque d’extubation

1. Introduire le sonde ET dans la rainure en V.
2. Introduire l’embout dentaire dans la bouche du patient.
3. Visser fermement la pince contre la sonde.

ATTENTION : Serrer juste assez la pince pour que la 
sonde endotrachéale reste en place. La pression sur la 
pince doit être ferme sans être excessive.

4. Faire passer la sangle sous la nuque du patient et
 l’introduire dans la boucle de l’autre côté du fixateur 
 de sonde.
5. Fixer au moyen de la bande Velcro.

ATTENTION : Si nécessaire, raccourcir la sangle au moyen 
du dispositif amovible fourni.

6. Serrer la sangle de manière appropriée pour assurer un 
maintien ferme.

REMARQUE :
Pour les patients au cou mince, assurer une bonne fixation 
de la fermeture Velcro au moyen du dispositif amovible.

Instruções de Utilização, Thomas 
Endotracheal Tube Holder

Instruções de utilização: concebido para apoiar o tubo ET 
no devido lugar depois de introduzi-lo na traqueia, 
reduzindo o risco para extubação. 

1. Faça deslizar o tubo ET para a cunha em V.
2. Coloque o bloco para morder na boca do paciente.
3. Aperte firmemente a braçadeira roscada contra o tubo.

NOTA : Os pacientes com pescoços pequenos podem 
necessitar de presilha em gancho removível para prender 
firmemente a tira de Velcro.

4. Faça deslizar a vareta debaixo do pescoço e, 
 em seguida, através do outro lado do suporte.
5. Aperte a tira de Velcro.

NOTA : Aplique pressão suficiente contra o tubo ET para 
prendê-lo adequadamente na respectiva posição. Pressione 
de uma forma firme, mas sensível. Não é necessário 
apertar excessivamente a braçadeira roscada.

6. Ajuste a tira adequadamente.

NOTA : Se necessário, posicione a presilha em gancho para 
acomodar a pacientes com a cabeça mais pequena.
 

1. Führen Sie das Spezialband in Fußrichtung 
 in die V-förmige Aussparung.
2. Schieben Sie den Beißblock in den Mund des 
 Patienten, damit die Lippen zwischen Zähnen 
 und Beißblock nicht behindern.
3. Führen Sie den Slide Stick um den Nacken  
 des Patienten und anschließend durch die  
 gegenüber liegende Lasche des Halters.

Bitte beachten: Spannen Sie den Schlauch nur so weit 
ein, dass er fixiert ist. Befestigen Sie ihn sicher aber 
vorsichtig. Zu viel Druck kann dazu führen, dass der 
Schlauch ganz oder teilweise verschlossen wird, wodurch 
der Luftfluss behindert wird.

4. Entfernen Sie den Slide Stick und befestigen 
 Sie den Klettverschluss
5.  Schrauben Sie die Schnellspannschraube  
 am Schlauch vorsichtig fest. 

Bitte beachten: Wenn nötig, befestigen Sie dei verstell-
bare Hakenschlaufe am Klettband, um den Tube Holder 
einer kleineren Hals- oder Kopfgröße anzupassen 

Es ist wichtig, dass der Tubus richtig platziert und 
positioniert ist und dass der  Klettverschluss vor dem 
Festziehen der Schraube richtig angebracht ist.
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The product is in compliance with the 
essential requirements of Council Directive 
93/42/EEC as amended by Council Directive 
2007/47/EC. 

DA Produktet er i overensstemmelse med de 
væsentlige krav i Council Directive 93/42/
EEC, som er en forbedring af Council 
Directive 2007/47/EC

DE Dieses Produkt entspricht den zentralen 
Anforderungen der Ratsrichtlinie 93/42/EW, 
wie vom Richtlinienrat berichtigt 2007/47/
EC.

ES Este producto cumple los requerimientos 
esenciales de la directiva 93/42/CEE, 
modificada por la directiva 2007/47/CEE. 

FR Le produit est conforme aux exigences 
essentielles de la Directive du Conseil 93/42/
CEE modifiée par la Directive du Conseil 
2007/47/CE

IT Il prodotto è conforme ai requisiti essenziali 
della Direttiva 93/42/CEE come modificato 
dalla Direttiva 2007/47/CE.

NL Dit product voldoet aan de essentiële 
voorwaarden van de Council Directive 
93/42/EEC zoals aangepast door Council 
Directive 2007/47/EC

NO Produktet er i overensstemmelse med de 
grunnleggende kravene i Forskrift om 
medisinsk utstyr - FOR-2005-12-15-1690

PT O produto esta de acordo com os 
recomendações essenciais da Diretriz do 
Conselho  93/42/ECC como mencionado 
pela Diretriz do  Conselho 2007/47/EC.

 

SV Produkten uppfyller de nödvändiga kraven i 
rådets direktiv 93/42/EEG som modifierats i 
rådets direktiv 2007/47/EC. 

FI tuote täyttää pakolliset vaatimukset koskien 
direktiiviä Council Directive 93/42/ Council 
Directive 2007/47/EC, lisäyksen mukaisesti.
 

ZH 该产品符合理事会指令 93/42/EEC的基
本要求，由理事会指令 2007/47/EC 修
改。

PL Produkt odpowiada zasadniczym 
wymaganiom dyrektywy Rady nr 93/42/
EWG zmienionej dyrektywą Rady 2007/47/
WE

Single Use Warning: Designed for single use 
only. Do not re-use. Re-use will lead to 
increased risk of cross contamination, 
degradation of performance and/or device 
malfunction. Laerdal is not responsible for 
any consequences of re-use.

DA Kun til engangsbrug: Kun bestemt til 
engangsbrug. Må ikke genanvendes. 
Genanvendelse kan medføre en øget risiko 
for krydskontaminering, forringet funktion 
og/eller fejlagtig funktion. Laerdal er ikke 
ansvarlig for konsekvenserne ved 
genanvendelse.

DE Warnung – zum Einmalgebrauch: Dieses 
Produkt ist nur zum Einmalgebrauch 
bestimmt. Es darf nicht wiederverwendet 
werden. Eine Wiederverwendung führt zu 
einem erhöhten Kreuzkontaminationrisiko 
einer Verschlechterung der Leistungsfähigkeit 
und/oder zu einer Gerätestörung. Laerdal 
übernimmt für die Folgen einer 
Wiederverwendung keine Verantwortung.

ES Advertencia de un sólo uso. Diseñado para 
un solo uso exclusivamente. No reutilizar. La 
reutilización provocará que aumente el 
riesgo de contaminación cruzada, 
degradación de su funcionamiento y/o fallos 
de funcionamiento del dispositivo.
Laerdal declina toda responsabilidad por 
cualquier consecuencia derivada de su 
reutilización.

FR Attention, produit à usage unique : Produit 
conçu pour un usage unique. Ne pas 
réutiliser. Toute réutilisation entraînera des 
risques accrus de contamination croisée, de 
dégradation des performances et/ou de 
dysfonctionnement du dispositif.  Laerdal ne 
saurait être tenu responsable de toute 
conséquence liée à une réutilisation.


